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یازدهمقدمۀ ویراستاران

نسخه برداری کرده ایم. همچنین، در فران نکتۀ 108 طرح کوچکی را الحاق کرده ایم که 
در آخرین نوشته ها در بارۀ فلسفۀ روان شناسی، یک1، نکتۀ 88 چاپ شده و تصویرگر 
این نکته است که مفاهیم مختلفی با هم تماس می یابند و فاصله ای را با یکدیگر طی 

می کنند، ولی نباید گمان کرد که  چنین خطوطی همه دایره اند. 
چون این ویراسـت جدید ترجمه ای اصلاح شده هم هست، با جملاتی که اکنون 
طولانی تـر ترجمه شـده اند و جملات دیگری که کوتاه تر، حفـظ همان صفحه بندی 
ویراست های اول و دوم ممکن نبوده است. از آنجا که در بیشتر نوشته های انگلیسی 
ارجاعات فراوان به آن ویراسـت ها آمده اسـت، صفحه گذاری دو ویراسـت نخست 
را در متـن بیـن خطـوط عمودی کوتاه )مثـلًا |123|( در نقاطی که صفحه تمام شـده 

مشخص کرده ایم.
تغییراتی ویرایشی در ویراست جدیدِ آنچه قبلًا »بخش دو« عنوان می شد وجود 
دارد. ماشین نوشتۀ مفقود 234 مبتنی بوده است بر دست نوشتۀ 144 که متشکل است 
از اوراقـی جـدا از هم که در پوشـه ای به هم گیره شـده اند.2 معلوم نیسـت که ترتیب 
کنونی اوراق تا چه حد کار خود ویتگنشـتاین بوده اسـت )شـمارۀ اوراق دستخط او 
نیسـت(. بیشـتر نکته های جمع آمده در این پوشـه برگرفته از دست نوشـته های 137 
و 138 اسـت، یعنـی از دست نوشـته هایی کـه بیـن اکتبـر 1948 و بهار 1949 نوشـته 
شـده اند و بنابراین در املای ماشین نوشـته های 229 و 232 )منتشرشده تحت عنوان 
نکته هایی دربارۀ فلسفۀ روان شناسی. یک و دو3( استفاده نشده اند. نکته هایی چند 
از این ماشین نوشته های اولیه گرفته شده اند؛ منشأ برخی دست نوشتۀ 169 است )که 
هم زمان است با بخش متأخر دست نوشتۀ 137(؛ شمار ناچیز دیگری هم ردشان در 
1. Last Writings on the Philosophy of Psychology I
2. همۀ ارجاعات به میراث ویتگنشـتاین مطابق شـماره گذاری فُن وریکت اسـت، همراه با شمارۀ صفحه یا 
شـمارۀ نکتـه یا هردو، چنان که در نسـخۀ الکترونیک میـراث هم آمده.}در ترجمۀ فارسـیِ این مقدمه، مثلًا 
»ماشین نوشتۀ 234« برابر است با TS 234 و »دست نوشتۀ 144« برابر است با MS 144 و »ماشین نوشتۀ 
227 )الف(« برابر اسـت با )TS 227(a در فهرسـت فُن وریکت. در ترجمۀ پی نوشـت ها همان عنوان های 
اصلی فُن وریکت آمده اند.{ ارجاعات به آثار چاپ شـدۀ ویتگنشـتاین با ذکر عنوان اسـت همراه با شـمارۀ 

نکته یا صفحه.
3. Remarks on the Philosophy of Psychology I and II
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منابع دست نوشـت اولیه یافت نشـده است. معلوم نیست که آیا ماشین نوشتۀ استفاده 
شـده برای چاپ ویراسـت نخسـتِ »بخش دو« از تحقیقات را )ماشین نوشتۀ 234( 
حروف نگاری از دست نوشـتۀ 144 نسـخه برداری کرده یا ویتگنشتاین به حروف نگار 
املا کرده اسـت. قراینی هست برای اینکه در تنظیم و تألیف ماشین نوشته اشتباهاتی 
شـده اسـت. می توان با آسـودگی خاطر گفت که دسـت کم در دو جا آن نظم وترتیبی 
کـه ویتگنشـتاین بـرای نکته هـا در نظر داشـته و در دست نوشـتۀ 144 آشـکار اسـت 
در ماشین نوشـتۀ 234 رعایـت نشـده اسـت. این خطاهـا را فُن وریکت متذکر شـده 
 اسـت1؛ آنهـا در ایـن ویراسـت اصلاح شـده اند )نـک فـران، نکته هـای 220-221 و

نکته های 236-235(. 
روشـن اسـت که نکته های گردآوری شده در ماشین نوشـتۀ 234، و نیز ترتیب آنها، 
بسـیار آشـفته اند. همه نوع دلیلی هسـت که فکر کنیم اگر ویتگنشـتاین کار روی این 
مطالـب را ادامـه مـی داد تغییرات فراوانی اعمـال می کرد. بعضی از ایـن تغییرات اینها 
می بـود: جای تک تک نکته ها عوض می شـد، بندهایی مجزا بـه بندهایی دیگر وصل 
می شـد، و جمله هـا یـا بندهایی بـرای برخی نکته ها اسـتفاده می شـد. تغییراتی دیگر 
متضمن بازنویسی و تصحیح جملاتی می بود که پیش نویس بدی دارند یا با زمینه شان 
چنـدان هم خوان نیسـتند )بعضـی از این امورِ لازم در پی نوشـت ها ذکر خواهد شـد(. 
خوانندگان فلسفۀ روان شناسی –– اثری ناتمام خوب است در نظر داشته باشند که آنچه 

پیش  رو دارند، برخلاف تحقیقات، اثری در دست انجام بوده است. 
از ویژگی های برجسـتۀ ویراسـتِ اَنسکم – ریس از آنچه آنها »بخش دو« نامیده اند 
تقسـیم بندی متن اسـت به »قسـمت«2هایی شماره گذاری شـده با ارقام رومی یک تا 
چهـارده3. دلایل ویراسـتاران بـرای آوردن این عنوان ها تا حدی ظاهری بوده اسـت. 

1. G. H. von Wright, ‘The Troubled History of Part II of the Investigations’, Grazer 
philosophische Studien 42 (1992), p. 184. Cf. J. Schulte’s Kritisch-genetische Edition 
of Philosophische Untersuchungen (Suhrkamp, Frankfurt am Main, 2001).
2. section 
3. i-xiv



سیزدهتحقیقات فلسفی

چنان کـه فُـن وریکت متذکر شـده، در دست نوشـته »هر قسـمت روی ورقی خاص 
خود آغاز می شود و پایان می یابد«1. اما چون نسخه ای از ماشین نوشتۀ 234 در دست 
نیسـت، ما چیزی دربـارۀ خصوصیات ظاهری این ماشین نوشـته نداریـم، و بنابراین 
نمی توانیم داوری کنیم تا چه حد معیارهایی که فُن وریکت ذکر کرده ممکن اسـت در 
تصمیم های آن ویراستاران مطرح بوده باشند. در مورد قسمت های مقدم تر، براساس 
محتـوای نکته ها، اغلب روشـن اسـت که چرا آن طـور در یک گروه جـای گرفته اند. 
اما با رسـیدن به قسـمت یازده این هم روشـن می شود که ویتگنشـتاین یا ویراستاران 
او برنامـۀ منظـم کـردن ایـن نکته ها را به ترتیبی نظیر ترتیب قسـمت های یـک تا ده و 
دوازده تا چهارده به سـادگی کنار گذاشـته اند. در ویراسـت کنونی، عنوان بندی قبلی 
قسمت ها را حفظ کرده ایم، ولی روش اصلی ما برای ساماندهی متن و تسهیل ارجاع 
به قطعاتش شماره گذاری سادۀ تک تک نکته ها است به همان شیوۀ خود ویتگنشتاین 
در تحقیقات. این روش امتیازی اضافی هم دارد: مانع شـدن از شـک در بارۀ اینکه آیا 
بندی آغازشـده در صفحه ای جدید بند پایانیِ همان نکتۀ صفحۀ قبلی اسـت یا نه –– 

دشواری ای که در صفحات متعددی از ویراست های قبلی با آن مواجه ایم.

3. متن آلمانی
مهم تریـن منبع برای متن آلمانی Philosophische Untersuchungen که در اینجا 
چاپ می شود ویراست نخست کتاب است )1953(. این ویراست مبتنی بود بر یکی 
از سـه نسـخۀ ماشین نوشـتۀ تحقیقات و بر ظاهراً یگانه نسـخه )همان ماشین نوشـتۀ 
مفقود 234( از آنچه »بخش دو« شد.2 تا آنجا که می دانیم، به متن ویراست 1953 در 

کل می توان بسیار  اعتماد کرد.
1. von Wright, ‘Troubled History’, p. 183.
2. ماشین نوشـته ای کـه از رویـش کتـاب چـاپ شـده بـود مدتـی بعـد از انتشـار گم شـد. نسـخۀ سـوم ِ خودِ 
ازه در 1993 پیـدا شـد. انـدک جا هایـی کـه ایـن نسـخه از متـنِ منتشرشـده و/یا دیگر  Untersuchungen تـ

نسخۀ در دسترسِ ماشین نوشته انحراف دارد در ویراست انتقادی–تبارشناختی یوآخیم شولته )نک ص دوازده، 
پانوشت 1( شرح و وصفشان آمده است.

مقدمۀ ویراستاران
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کار روی میراث ویتگنشـتاین منجر شد به ویراست انتقادیِ ماشین نوشته های فعلًا 
در دسترسْ از پیش نویس های اولیۀ تحقیقات فلسفی، و نیز از دست نوشته ای که بخش 
دو بر آن مبتنی بود )دست نوشـتۀ 144(. در این ویراسـت انتقادی–تبارشناختی )2001(، 
بسـیاری از قطعـات بـا نقل قول هایـی از دست نوشـت تحریرهـای متقدم تـرِ نکته های 
مربوط روشـن شـده بود. در پرتو این ویراسـت و کار بیشتر روی میراث، ما متنی آلمانی 
تهیه کرده ایم که از متن سـه ویراسـت نخست از جهات مختلف تفاوت دارد. چند غلط 
حروف نـگاری آشـکار را تصحیح کرده ایم؛ مثل »Wage« )نکته هـای 142، 182، 259( 
به جای »Waage« )که ویتگنشتاین خیلی وقت ها آن را با املای غلط نوشته است –– نه 
 »Sinneneindrücke« نکتۀ 282( و( »wie« به جای »wir« ؛)!همیشـه، به هیچ وجه
به جـای »Sinneseindrücke« ) نکتـۀ 486(. چنـد مـورد غریـب را ممکـن شـد بـا 
 کمک دست نوشـته ها روشـن کنیم. مثلًا در نکتۀ 433 تحریر صحیح عبارت اسـت از

 441 نکتـۀ  در  و  »in welchem Zeichen«؛  نـه   ،»in welchen Zeichen«
»daß wir . . . Wunschäußerungen von uns machen« را کـه نامفهـوم اسـت 
 .»daß wir . . . Wunschäußerungen machen« :بایـد بـه ایـن صـورت درآورد
 Wunschäußerungen« ِویتگنشـتاین فراموش کرده اسـت بخشـی از صورت بنـدی(
von uns geben« را خط بزند(. در ماشین نوشـتۀ 227)الف(، یکی از دو ماشین نوشتۀ 

باقی مانده، ویتگنشـتاین »k« را در »keinen« در نکتۀ 85)ب(1 خط زده اسـت، که به 
این ترتیب جمله از 

»der Wegweiser lässt doch keinen Zweifel offen«
)»علامت راهنما به هر حال جای شک باقی نمی گذارد«( تغییر می کند به

»der Wegweiser lässt doch einen Zweifel offen«
)»علامـت راهنما به هر حال جای شـک باقی می گـذارد«(. این در زمینه اش خیلی 
بهتر معنا می دهد. به همین سان، »Gesichtseindruck« )»انطباع بصری«( در فران 
1 . حرفِ بعد از شمارۀ نکتۀ مورد نظر نشان دهندۀ بند مورد نظر در آن نکته است: 85)الف( = بند اول از نکتۀ 

85، 85)ب( = بند دوم از نکتۀ 85، و به همین ترتیب )پ( و )ت(.



پانزدهتحقیقات فلسفی

نکتـۀ 231 غلطی چاپی اسـت به جـای »Gesichtsausdruck« )»حالت چهره«(، 
چنان که از دست نوشـتۀ 138، 6ب آشـکار اسـت. همین طور است در فران نکتۀ 306 
»beim innerlichen Rechnen« )»موقـع حسـاب کـردنِ درونی«( تقریباً به یقین 
مـراد این اسـت: »beim innerlichen Reden« )»موقع حرف زدنِ درونی«(، مثل 

دست نوشتۀ 144، 92. 
کوششـی نکرده ایم کاربرد مختص ویتگنشـتاین را از ویرگول به صورت متعارف 
درآوریم؛ تنها استثناها دو یا سه قطعه ای است که در آنجاها ویرگولی خاصه مزاحم 
را بعـد از آخریـن جزءِ فهرسـتی طولانی حذف کرده ایم. یک نمونـه اش فران نکتۀ 

93 است: 

»daß die Verben “glauben”, “wünschen”, “wollen”, alle die 
grammatischen Formen aufweisen«;

ویرگول قبل از »alle« در ویراست ما نیامده است. اما نقطه نقطه هایی را که او برای 
دلالت بر »و به همین ترتیب« آورده است با کاستن آنها به سه یکدست کرده ایم؛ بدون 

نقطه ای پایانی وقتی که آنها در پایان جمله آمده اند.
 »etc.« امثال Untersuchungen  ِدر ماشین نوشـته ها و نیز ویراسـت های قبلی
که بعد از کوته نوشتْ نقطه ای پایانی هم آمده فراوان است. ما تصمیم گرفتیم در چنین 
مواردی فقط یک نقطه را چاپ کنیم. در تعدادی از جملات، نقطه یا علامت سـؤالِ 
پایانی وجود ندارد. در چنین مواردی نشـانۀ لازم را اضافه کرده ایم. در مورد جملات 
نقل شدۀ کاملْ علامت آخرِ نقل قول را بعد از علامت سجاوندیِ پایانی چاپ کرده ایم. 

این در هماهنگی با شیوۀ معمولِ ویتگنشتاین است.
چنـد تعبیری در پرتو شـیوۀ معمول ویتگشـتاین در دست نوشـته هایش یکدسـت 

شده اند: 
»inwiefern« ؛»garnichts«و »garnicht« به جای »gar nichts« و »gar nicht« 

به جـای »in wiefern«؛ »derselbe« به جـای »der selbe«؛ »so daß« به جـای 

مقدمۀ ویراستاران
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»sodaß«؛ »statt dessen« به جای »stattdessen«. در تطابق با شـیوۀ حروف نگاری 
آلمانی، ».z. B« و ».d. h« و ».u. s. w« و غیره را فاصله داده ایم. 

جاهایـی کـه باید حرف بزرگ بیاید و ویتگنشـتاین فراموش کـرده این کار را انجام 
بدهـد، ما شـکل معمولـی حروف را به بـزرگ تبدیل کرده ایم. اما با احتیـاط داوری و 
عمـل کرده ایـم: اصلاحـات را محدود به موارد خاصه روشـن و مزاحـم کرده ایم؛ مثلًا 
جاهایـی که فقـط یکی از چند واژۀ با حروف معمولی در جملـه ای واحد بدون حرف 

بزرگ نوشته شده است. 

4. ترجمۀ اصلاح شده
ترجمـۀ اَنسـکم اکنـون قدمتـی بیـش از 50 سـال دارد، و زبـان انگلیسـی به سـرعت 
تغییـر کرده اسـت. برخـی از قواعد رسـم الخطش قطعاً مهجور شـده اند؛ مثل املای 
»connexion« و »shew«. اینها را با قواعد رسم الخط امروزی جایگزین کرده ایم. 
همچنیـن، بـرای آنکه لحن محاوره ایِ نوشـته را دربیاوریم، بیش از اَنسـکم، اختصارِ 

گفتاری را ترجیح داده ایم، همچون: 
»I’m«, »I’ll«, »he’d«, »we’d«, »isn’t«, »aren’t«, »won’t«, »wouldn’t«. 

اَنسـکم در کاربـردِ »will« ،»shall« و »would« ،»should« وسـواس بـه خـرج 
می داد، ولی این تمایزها را زمان از بین برده اسـت، و ما کوشـیده ایم با کاربرد امروزی 

هماهنگ باشیم.
در تغییراتـی کـه در 107 نکتـۀ نخسـتِ Investigations داده ایـم، بـه واکنش های 
ویتگنشـتاین به ترجمـۀ راش ریس در 1938-1939 )ماشین نوشـتۀ 226( توجه دقیق 
کرده ایـم. ویتگنشـتاین پیش نویـسِ غالباً ناقص ریـس را، همراه با یُریک اسـمیتیز1، 
به دقت مرور کرده و تغییرات و تصحیحات فراوانی را با دست در ماشین نوشته اعمال 
کرده است. البته که زبان مادری او انگلیسی نبود و چنین نیست که همۀ تصحیحاتش 
متن را بهتر کرده باشـند. ولی جاهایی که او ترجمه را تغییر داده و بعداً اَنسـکم نیز آن 
1. Yorick Smythies
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را به کار برده است، پیشنهادهایش همیشه درخور توجهِ دقیق اند. به علاوه، خیلی از 
تغییراتی که داده است مقصود او را در آن زمان )1939( روشن می کند، و این واقعیت 
همیشه درخور توجه است که او جاهایی را از ترجمۀ ریس که در مفهومْ تفاوت مهمی 

با ترجمۀ اَنسکم دارند تغییر نداده است.
برخـی از تغییرات اساسـی کـه در ترجمه داده ایم روشـمندانه و فراگیرند. اَنسـکم 
ترجیح بارزی داشـته برای به حداقل رساندن کاربرد ضمیر غیرشخصی سوم شخص 
»one«، و غالـب مـواردی را که ویتگنشـتاین واژۀ آلمانی man بـه کار برده با ضمیر 
دوم شخص »you« ترجمه کرده است. این باعث شده که متن بیش از آنی که واقعاً 
هسـت گفت وگو بـا خواننده جلـوه کند. ما انتخاب ویتگنشـتاین را از شـکل ضمیر 
سرتاسـر رعایت کرده ایـم. اَنسـکم seltsam و merkwürdig را به »queer« ترجمه 
کـرده اسـت. مـا »seltsam« را بـه »odd« یـا »strange« یـا »curious« ترجمـه 
کرده ایـم و merkwürdig را بـه »remarkable« یـا »strange« یـا »curious« یـا 
و   )»explanation«(  Erklärung از  ویتگنشـتاین  کاربـرد   .»extraordinary«
definition«( Definition«( در ترجمۀ اَنسـکم همیشـه رعایت نشده است، ولی ما 

به انتخاب ویتگنشتاین وفادار مانده ایم. همچنین، انتخاب Sinn از جانب او در برخی 
زمینه هـا و Bedeutung در زمینه هایـی دیگـر در ترجمه لحاظ نشـده بـود، ولی ما به 
ترجیحات ویتگنشتاین مقید مانده ایم. }در ترجمۀ فارسی، به شیوه ای یکدست برای 
 اولی »معنا« و برای دومی »دلالت« یا »مدلول« آمده است.{ از این رو، جایی که او از

 ،276 نکــــتۀ  فــــران  )در   »”primäre” und ”sekundäre” Bedeutung«
 ص )d(216 در دو ویراسـت نخسـت( سـخن می گویـد، به جـای ترجمـۀ اَنسـکم
»primary” and ”secondary” sense”« )»معنـای ‘اولیـه’ و ‘ثانویـه’«( ترجمـه 
و  ‘اولیـه’  )»دلالـت   »”primary”  and ”secondary” meaning« کرده ایـم: 
‘ثانویه’«(. اَنسکم در ترجمۀ Gebrauch و Verwendung و Anwendung یکدست 
عمـل نکرده اسـت. ما Gebrauch را به »use« ترجمه کرده ایـم و Verwendung را 
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بـه »use« یـا »employment« و Anwendung را به »application«. }در ترجمۀ 
فارسـی بـرای اولی و دومی »کاربرد« و برای سـومی »کاربسـت« یـا »اِعمال« آمده 
اسـت.{ »use« برای benützen هم اسـتفاده شـده اسـت. اما، به طور کلی، با آمدنِ 
چندباره و چندجانبۀ واژه یا عبارت آلمانی واحدی در زمینه هایی متفاوت جزم اندیشانه 
برخـورد نکرده ایم. ترجمه کردنش به بیانِ انگلیسـیِ واحدی به هیچ وجه همیشـه لازم 
نیسـت، بلکـه بسـتگی به مقتضیـات زمینه و مقصـود نویسـنده دارد. به ایـن ترتیب، 
 »linguistic practice« را در تحقیقـات، نکتـۀ 21 بـه Praxis der Sprache ،مثـلًا
 ترجمـه کرده ایـم و نـه بـه »practice of the language« کـه یکنواخت تـر اسـت؛ و

Praxis des Spiels را در نکتـۀ 54)ب(: »the way the game is played«، زیـرا 

این همان ترجمه ای است که ویتگنشتاین خواسته است.
برخـی از واژه هـای آلمانـی کـه ویتگنشـتاین بـه کار می بنـدد بـرای هـر مترجمـی 
مشکل سازند. چنین است که، مثلًا، کاربرد او از Satz معادل انگلیسیِ روشن و مشخصی 
ندارد و باید از میان »sentence« و »proposition« و حتی »remark« انتخاب کرد. 
چنین است که، مثلًا، در تحقیقات، نکته های 134-135 سرتاسر Satz آمده است، ولی 
نامناسـب اسـت که هرجا در این نکته ها این واژه آمده به »sentence« ترجمه شـود. در 
موارد بسـیاری ما با انتخاب اَنسـکم از میان »sentence« و »proposition« همراهی 

کرده ایم، ولی نه در همۀ موارد. مثلًا، در نکتۀ 105)الف( ویتگنشتاین نوشته است:
»Wenn wir glauben, jene Ordnung, das Ideal, in der wirklichen 
Sprache finden zu müssen, werden wir nun mit dem unzufrieden, was 
man im gewöhnlichen Leben “Satz”, “Wort”, “Zeichen” nennt.«

اَنسکم بخش دوم جمله را ترجمه کرده است به:
»We become dissatisfied with what are ordinarily called “propositions”, 
“words”, “signs”.« 

ولی ویتگنشـتاین تمرکزش در اینجا بر نشـانه های زبانی اسـت )چنان که از بند بعدی 
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آشکار است: »و حال ما دربارۀ ماهیت نشانۀ راستین به مغزمان فشار می آوریم«( –– 
 به این ترتیب، ما در اینجا »sentence« را اختیار کرده ایم. باز، در نکته های 396-395

به روشنی sentence )جمله( است نه proposition )گزاره( که ظاهراً تصورْ معنایش 
را تضمیـن می کنـد. و در نکتۀ 554 ویتگنشـتاین دارد دربـارۀ اِعمال نفی بر جمله ها 

حرف می زند. 
دشواری های مشابه و تکرارشونده ای در ترجمۀ Seele پیش می آید، زیرا برگرداندنش 
گاه بوده، و  به »soul« همیشـه صحیح نیست. روشـن است که اَنسکم به این مشکل آ
در نکته های بسیاری به درستی »mind« را به عنوان ترجمۀ صحیح Seele اختیار کرده 
 اسـت )مثـلًا نکته هـای 6، 37، 188، 196، 357، 358، 648، 651، 652(، و معمـولًا
 Zustand der Seele را به درسـتی ترجمـه کـرده اسـت بـه »state of mind«. بـا این 
 حـال، او در برخـی نکته ها به نحو تردیدانگیزی »soul« را اختیار کرده اسـت. مثلًا، در 
نکتـۀ 283)ت(: »و آیـا می توان دربارۀ سـنگ گفـت Seele دارد و همان اسـت که درد 
 mind چه ربطی به سنگ دارد؛ درد چه ربطی به سنگ دارد؟« –– موضوع Seele دارد؟
)ذهن( است نه soul )نفس/روان( و مشکلات ذهن و بدن نه مشکلات روان و بدن. به 
همین سان، در بند آخرِ آن نکته: »چون این را باید دربارۀ یک بدن گفت یا، اگر این طور 
می خواهی، دربارۀ Seeleای که بدن دارد. و Seele داشتنِ بدن چگونه می تواند باشد«؛ 
روشن است که بحث مربوط است به ذهن و بدن. و همچنین است در نکته های 357، 
391، 424، 454، و فـران نکتـۀ 76. در مقابـل، در فـران نکته هـای 23 تـا 26 در درجۀ 
نخسـت آنچه مورد بحث است نفس/روان است، چون نکتۀ 23 با این ملاحظه شروع 
می شـود که »دین می آموزد که روان می تواند وجود داشـته باشـد وقتی تن فروپاشـیده 
 »soul« ذهن«( یـا«( »mind« اسـت«. بـا این حـال، نکتۀ 24 سـرنخی می دهد کـه

)نفس/روان( به یک اندازه مناسب اند.
در مـورد Empfindung: ایـن اسـم آلمانی کاربسـت بسـیار گسـترده تری دارد تا 
»sensation« انگلیسـی. در خیلی از زمینه ها، ترجمه به »sensation« بی مشـکل 
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است. ولی در برخی موارد، کاربرد ِ  Empfindung آلمانی کاملًا طبیعی است، در حالی 
 Empfindung تقریباً غلط خواهد بود. }در ترجمۀ فارسـی برای »sensation« کـه

»حس« یا »دریافت حسی« آمده است.{ چنین است که، مثلًا، در نکتۀ 151:

»Vielleicht hatte er eine Empfindung,  die man “das ist leicht” 
nennen kann«

باید ترجمه شود: 

». . . what may be called the feeling ] نه “the sensation”] “that's esay!”«

 feeling همچنیـن اسـت در نکتۀ 160؛ می توان سـخن گفت از خواندن چیزی بـا این
 sensation کـه چیـزی دارد گفته می شـود کـه آن را از حفظ شـده اند، ولـی نه با ایـن
کـه چیـزی دارد گفته می شـود که آن را از حفظ شـده اند. نکته هـای 272-275 از این 
 sensation of« نه »Empfindung von Rot« حیث بسـیار مشکل دار هستند، زیرا
 .»feeling of red« ؟ –– در چشـم؟( نه»sensation« اسـت )کجا اسـت این »red

چون ویتگنشـتاین از »Rotempfindung« در نکتۀ 272 و نکتۀ 273 رو آورده اسـت 
مـا نکته هـای 277-275،  در   »visueller Eindruck« و   »Farbeindruck«  بـه 
»Empfindung von Rot« را ترجمه کرده ایم به »visual impression of red« در 
نکته هـای 272-273 و بـه »colour impression« در نکتۀ 274. به همین سـان، در 
 visual« سـخن می گوید، ما Gesichtsempfindung نکتۀ 312، که ویتگنشـتاین از

sensation« را در ترجمۀ اَنسکم

visual sensations are, for example, sensations of glare when blinded 
by strong light

تغییر داده ایم به »visual impression«. در نکتۀ Empfindung ،400 دشواریِ دیگری 
 را پیـش مـی آورد: ایده باور که ظاهراً کشـفش اتاق بصری بود، »در واقع شـیوۀ تازه ای
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 Empfindung برای سـخن گفتن، مقایسـۀ تازه ای، یافته بود؛ و حتی می شـود گفت
 .»impression« مناسب است نه »feeling« یا »sensation« تازه ای« –– اینجا نه
مـا »experience« را به عنوان نزدیک ترین معادل اختیار کرده ایم، ولی شـاید منظور 
ویتگنشـتاین »a new sensibility« بوده باشـد. دشواری های مشابه منظمی همراه 
است با کاربرد »wollen« در آلمانی و رابطه اش با »Wille« )خصوصاً در نکته های 
611 تا 619(. اَنسـکم پسـندش این بود که در این زمینه ها این فعل را به طور یکدسـت 
بـه »to will« و هم ریشـه های آن ترجمـه کنـد، که بسـیار تصنعی و نیـز گمراه کننده 
اسـت. راه حل آسـانی برای این مشـکل وجود ندارد، ولی ما جاهایی که ممکن بوده 
»to want« و مشـتقات آن را بـه کار برده ایـم، و گاهـی )مثـلًا در نکتـۀ 611( هـردو 
را. Vorstellung و هم ریشـه های آن هـم دشـواری های بزرگی را بـرای مترجم پیش 
 می آورنـد، کـه آنها را ما گاه به نحوی متفاوت با اَنسـکم حـل کرده ایم، مثلًا نکته های 

.402 ،389 ،301-300
گه گاه انگلیسیِ بریتانیایی به آلمانیِ ویتگنشتاین راه یافته است. در یک جا، اَنسکم 
 کاربرد )نادرست( او را از Meinung برای دلالت بر »)meaning )something«/مراد

داشتن )چیزی( متوجه نشده و نکتۀ 639 را ترجمه کرده به 

»One would like to say that an opinion develops« )که کاملًا نادرست است(

به جای »that meaning something develops . . . « )که مطمئناً مراد ویتگنشتاین 
بوده است( )نک دست نوشتۀ 129، 166 به بعد.(. 

خطاهایـی مکرر در سرتاسـر ترجمۀ اَنسـکم پراکنده اسـت. اول اینکـه او عموماً 
»much of the use of« :را نادرست ترجمه کرده است مثلًا به manch)er, -e, -es( 
)نکتـۀ 7( در عـوضِ »certain uses« و »much else besides« )نکتـۀ 21( در 
 various« نکتۀ 73( در عوض( »many ways« ،»some other things« عـوض
در عـوض  )نکتـۀ 79)ت((   »a good deal that you will not say« ،»ways
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 »many mathematical proofs« ،»some things you won‘t say« )نکتۀ 517(
به جـای »some mathematical proofs« و بـه همیـن ترتیـب. دوم اینکـه او ظاهراً 
نحـوۀ کاربـرد wohl را بـد فهمیـده و آن  را قاطع تـر و مطلق تر از آنی که هسـت گرفته 
اسـت. بـه ایـن ترتیـب، مثـلًا، »... Aber es wird wohl auch der Ton« )نکتـۀ 
21( را ترجمـه کـرده اسـت بـه »... No doubt the tone« کـه مـا ترجیـح می دهیـم 
 Ähnlich dachte sich wohl« ؛ او»But probably the tone …« ترجمـه کنیـم
Frege die ”Annahme”e« )یادداشـت داخـل کادر، بعـد از نکتـۀ 22( ترجمـه کرده 

 اسـت بـه »”This will be how Frege thought of the ”assumption« به جـای
 der wohl nur beim Philosophieren« و   »It may well be that this is how...«
 which doubtless only occurs when doing« نکتـۀ 38( را بـه( »vorkommt

philosophy« به جـای »... which may well occur only when«؛ و بـه همین 

)die, das, der( ترتیب. درنهایت: موقعیت هایی هست که کاربرد حرف معرفۀ آلمانی را 
نباید با حرف معرفه بلکه با حرف نکره ترجمه کرد. مثلًا اشتباه است که 

»so nenne ich sie deswegen nicht den Befehl, mich anzustarren etc ... .«

ترجمه شود به 
»I don’t on that account call it the order to stare ...« 

در عوضِ »an order to stare ...« )نکتۀ 498(. باز، شعار منقول در نکتۀ 560 نباید 
این بشود: 

»The meaning of a word is what is explained by the explanation of 
its meaning«

بلکه: 

»The meaning of a word is what an explanation of its meaning 
explains«.
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و به همین ترتیب. چون در آلمانی حرف نکره و کلمۀ شمارشیِ »one« همانند هستند 
)ein(، ویتگنشـتاین وقتی مرادش »one« بوده در تقابل با »a« گرایش داشـته است 
که ein را ایتالیک کند. اَنسکم این ایتالیک ها را در ترجمه حفظ کرده است، ولی در 

انگلیسی چنین ایتالیک کردنی نالازم است.
نقطه گـذاری ویتگنشـتاین غالبـاً خـاص و شـخصی بـود. منتقـل کـردن قواعد 
نقطه گذاری مبسـوط آلمانی به انگلیسـی البته که ناممکن اسـت، چه رسـد به همۀ 
افزوده های شخصی ویتگنشتاین به آن. اَنسکم در نقطه گذاری امساک می کرد. ولی 
ویتگنشـتاین به صراحت متذکر شده اسـت که نقطه گذاری فراوان را ترجیح می دهد، 
بـرای آنکه سـرعت خواننده را کم کند )دست نوشـتۀ 136، 128(1، پـس ما در کاربرد 
ویرگـول از اَنسـکم کمی آزادتر بوده ایم. از طرف دیگر، کاربـرد فراوان او را از دو نقطه 
قبل از جمله های نقل شـده کاسـته ایم و به جای دو نقطه های او ویرگول گذاشـته ایم. 
مـا کاربـرد ویتگنشـتاین را از خط تیره های کوتـاه و بلند رعایـت کرده ایم، ولی هرجا 
ممکـن بـوده از آوردن خط تیره بعد از ویرگول یا نقطه ویرگول –– که بسـیار بدریخت 
بـه نظر می رسـد –– اجتناب کرده ایـم و ترجیح داده ایم یکی از آنهـا را حذف کنیم. اما 
در مـواردی به جـای دو خط تیرۀ کوتاه ویرگول گذاشـته ایم. مثل متن آلمانی، »نقطه 
نقطه هـای تنبلـی« او را یکدسـت کرده ایم، ولی وقتـی در انتهای جملـه آمده اند، در 
هماهنگی با قواعد انگلیسـی یک نقطه در پایان اضافه کرده ایم. شـیوۀ او را در کاربرد 
گیومـۀ دوتایـی بـرای شـروع نقل قول، و گیومـۀ تک بـرای نقل قـولِ درون نقل قول، 
پذیرفته ایم. او گیومۀ تک را برای موارد غریب و خاص2 هم به کار برده اسـت، و این 
را نیز پذیرفته ایم. دورانی که ویتگنشـتاین می نوشـت قبل از ایام تفاوت گذاری منظم 
و روش منـد میـان کاربرد و ذکر واژه یا عبارت به واسـطۀ علامـت نقل قول بود )که در 
نیمۀ دوم قرن بیسـتم یکدسـت شـد(. به کار بردن و به کار نبردنِ علامت نقل قول از 
 جانب او همیشـه منظم نیسـت. مـا عمدتاً به آن مقیـد مانده ایم، زیـرا معمولًا کاملًا

1. See Wittgenstein, Culture and Value, 2nd edn (Blackwell Oxford, 1980), p. 68.
2. scare-quotes
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روشـن اسـت. ولی در چند جایی، قطعه مطلبی را تقریباً نامفهوم می کند، و در آنجاها 
تغییرش داده ایم )مثلًا نکتۀ 458؛ نک پی نوشـت(. در مجموع، از شـیوۀ او در استفاده 
از هم علامت سـؤال هم علامت تعجب در پایان جمله ای اسـتفهامی که شگفت انگیز 
یا به نحو خاصی تأکیدی است پیروی نکرده ایم. به دلایلی که مورد به مورد باید روشن 

باشند، گاه ایتالیک افزوده ایم و گاه ایتالیک ترجمۀ اَنسکم را برداشته ایم. 
نقل قول ها و ارجاعات و اشـاره های گوناگونی در متن ویتگنشـتاین وجود دارند. 
کوشیده ایم آنها را شناسایی کنیم و توضیح دهیم. ولی، چون نمی خواستیم متن او را با 
پانوشـت ها شلوغ کنیم، این توضیحات را درپی نوشت ها آورده ایم. همان جا هم هست 
کـه، اگر می توانسـته ایم، توضیح داده ایم که یادداشـت های گه گاهـی و درون دو قلاب 
قرارگرفتۀ ویتگنشتاین برای خود او چه مفهومی داشته اند. اما کاربرد اولیِ پی نوشت ها 
برای ما این است که هرجا تفاوت های ترجمۀ ما با ترجمۀ اَنسکم خودشان گویا نیستند 
آنها را توضیح دهیم. همۀ پی نوشت ها با ستاره ای حاشیه ای در کنار نکتۀ مورد نظر یا 

بند مورد نظرِ داخل یک نکته مشخص شده اند. 



 بیستپیشینۀ متنق آلمانی تحقیقات فلسفی
و پنج

پیشینۀ متنِ آلمانی تحقیقات فلسفی

ویتگنشـتاین در پیش گفتارش، مورخ ژانویۀ 1945)پیش از فراهم آمدن تحریر  نهایی 
تحقیقـات در 1945-1946(، نوشـت که این کتاب متشـکل اسـت از حاصل کارش 
طی شـانزده سـال قبل از آن. او در ژانویۀ 1929 به کیمبریج، و به فلسـفه، بازگشـته 
 بود. نخسـتین کوشـش او برای فراهم ساختن کتابی که افکار جدیدش را عرضه کند
The Big Typescript/ماشین نوشتۀ بزرگ بود )ماشین نوشتۀ 213(، ماشین نوشته ای 

بی عنوان و 768صفحه ای با فهرست مطالب مشروح و هشت صفحه ای، املا شده در 
1933. این اثر مبتنی بود بر مجلدات یک تا دهِ دست نوشته های او )دست نوشته های 
105-114( نگاشته بین 1929 و 1932. همین که املای آن تمام شد، ویتگنشتاین شروع 
به حک واصلاح مبسوط آن کرد، ابتدا با افزودن چیزهایی که با دست روی ماشین نوشته 
می نگاشـت، و بعد با بازنگاری مطالب در دست نوشـته هایی تازه. نخستین بازنگری 
)»Umarbeitung«( در مجلـدات ده و یازده دست نوشـته ها )دست نوشـته های 114 
و 115( نگاشـته در اواخـر 1933 و اوایل 1934 اسـت. ایـن هم رضایت بخش نبود، و 
ویتگنشـتاین بلافاصله به بازنگـری دوم )»Zweite Umarbeitung«( مبادرت کرد 
در دست نوشـتۀ 140)معـروف بـه »Grosses Format«(. امـا، پس از نگاشـتن 39 
صفحه اش، آن را هم کنار گذاشـت. از آن پس، ماشین نوشـتۀ بزرگ در درجۀ نخست 

پیشینۀ متنق آلمانی تحقیقات فلسفی
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